
Buenos Aires, ~2.de septiembre de 2011

Excelentísimo Señor Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con relación a su Nota del ::?CO

de septiembre de 2011 Y su anexo referidos a las correcciones al "Convenio entre el

Gobierno de la República Argentina y el Gobierno de la República de la Federación de

Rusia para Evitar la Doble Imposición en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre

el Capital", y a su Protocolo, suscriptos ellO de octubre de 2001, la que textualmente

dice:

"Excelentísimo Señor Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con relación al "Convenio
entre el Gobierno de la Federación de Rusia y el Gobierno de la República Argentina
para Evitar la Doble Imposición en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el
Capital", suscripta ellO de octubre de 2001.

A SU EXCELENCIA

SEÑOR S. LAVROV

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES

DE LA FEDERACIÓN DE RUSIA

MOSCÚ

r



Al respecto, conforme al inciso b) del punto 1 del articulo 79 de la Convención
de Viena sobre Derecho de los Tratados del 23 de mayo de 1969, tengo el honor de
proponerle introducir correcciones de carácter técnico en el texto del Convenio en el
idioma ruso y el idioma inglés sin cambiar su materia. Dichas correcciones fueron
informadas en el curso del envio de notas entre el Ministerio de Relaciones Exteriores
de la Federación de Rusia y el Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio
Internacional y Culto de la República Argentina.

Con el fin de consolidar la información intercambiada entre las partes tengo el
honor de proponerle considerar, en caso de Su conformidad, las correcciones listadas en
el anexo como introducidas ab initio en el texto del dicho Convenio, suscripto ellO de
octubre de 2001.

Aprovecho la oportunidad para reiterarle las seguridades de mt más alta
consideración.

Anexo: lo mencionado, en 4 páginas."

Sobre este particular, tengo el agrado de comunicar la conformidad del Gobierno

argentino con lo antes transcripto.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi más distinguida consideración.



Anexo

Correcciones en el texto del Convenio y Protocolo,
introducidas ah initio

En idioma ruso (originales ruso y argentino)

- arto 3, punto 1, inc. b) y c) - concordar el contenido del texto ruso con el del texto

inglés, es decir definir el término "ApreHTlIHCK8.lI Pecnyónnxa" en el inciso b) Y el

término "POCCll>l" en el inciso c);

- arto 3, punto 1, inc.h) - iniciar la palabra "Crarse" con minúscula;

- arto 4, punto 2, inc.c) - en la tercera línea sustituir la palabra 'TocY.l1apCTB" por

"Tocynapcrna";

- arto 4, punto 2, inc.d) - quitar la coma después de la palabra 'ToCY.l1apCTBax";

- arto 5, punto 3, inc. a) y b) - quitar las comas después de la palabra "TOJIbKO";

~ arto 5, punto 4, primera línea ~ quitar la coma después de la palabra "eran.a";

- arto 5, punto 4, inc.e) - en el fin del párrafo sustituir el punto y coma por el punto;

- arto 5, punto 5, primera línea - quitar la coma después de la palabra "JIHIW";

- arto 5, punto 7 - quitar la coma antes de la expresión "HJIH KOTOp8.lI oCYIT(eCTBJI>leT" y

sustituir la expresión "KOTOp8.lI oCYIT(eCTBJI>leT" por la palabra "ocYIT(ecTBJI>llOIT(efí";

- arto 7, punto 1, último párrafo ~ quitar la coma después de la palabra "O.l1HaKO",

- introducir la palabra "npouecc" entre las palabras "eCJIH" y "nponazca";

- sustituir la expresión" ,OTHoclIIT(lIeC>l K rrpe.l1rrpHHHMaTeJIbCKOH .l1e>lTeJIbHOCTH," por

la expresión "a, ccornercrnemro, npezmpaaavarerrscxaa .l1eIlTeJIbHOCTb";

- a tal efecto, el último párrafo del arto 7, punto 1 se formula de la siguiente manera:

"O.l1HaKO rrOJIOlKeHHII rrO.l1rrYHKTOB b) H e) 6Y.l1YT npaueusrscs, ecnn nponecc rrpozrazca

H, COOTBeTCTBeHHo, npermpaaaxrarenscxas .l1e>lTeJIbHOCTb B OCHOBHOM

OCYIT(eCTBJI>llOTCII rrOCTOIIHHbIM rrpe.l1CTaBHTeJIbCTBoM»

- arto 7, punto 2 - poner la coma después de la palabra "YCJIOBHIIX";

- arto 7, punto 4, primera línea - quitar la coma después de la expresión "nYHKTa 1" Y

la coma antes de la expresión "He3aBHCl1MO OT Toro";



- arto 10, punto 1 - en la tercera línea después de la palabra "HaJlOrOM" introducir la

palabra "E";

- arto 10, punto 1 - poner la coma antes de la palabra "sroryr'';

- arto 10, punto 4 - poner la coma antes de la palabra "ocYII1eCTBlliIIOT";

- arto 10, punto 5 - en la expresión "TaKJKe KaK" la palabra "TaKJKe" dividir en "TaK

}{(e";

- arto 11, punto 3, inc. a) y b) - poner comas antes de las palabras "ocBo6oJKl1aIOTC5l";

- arto 11, punto 6 - quitar la coma después de la palabra "OI1HaKO";

- arto 12, punto 2 - en la expresión "rpaxra-ieckce npaao Ha rrponeursr" sustituir la

palabra "npoueirrsr" por la palabra "posrnu";

- arto 12, punto 5 - quitar la coma después de la palabra "OI1HaKO" y poner la coma

después de las palabras "rrOCT05lHHy!o 6a3Y";

- arto 13, punto 2 - quitar la coma después de la expresión "rrYHKTa 1";

- arto 15, punto 1, primera línea - quitar la coma después de la expresión" 19 II 20";

arto 15, punto 1, tercera línea las palabras ")J;oroBapllBaIOII1eMC5I

Focynapcrne'tsustituir por las palabras ")J;oroBapllBaJOII1erOC51 fOCYl1apCTBa";

- arto 15, punto 2 - iniciar la palabra "Crarsn" con minúscula y quitar la coma despues

de la misma;

- arto 15, punto 3 - quitar la coma después de la palabra "crarsa";

- arto 16, segunda línea -las palabras ")J;oroBapllBaIOII1eMCll I'ocynapcrae" sustituir por

las palabras ")J;oroBapllBaJOII1erOC51 Focyziapcrsa";

- arto 17, punto 1 - sustituir la expresión "Hecsiorpa Ha nonoxcenae" por la expresión

"Hesasacaao OT rronoacenañ", iniciar la palabra "Crareñ" con minúscula, quitar la

coma después de la expresión "14 II 15" Y quitar las comas después de las palabras

"reneBM,Il,eHH51" y "cnoprcvena'';

- arto 19, punto 1, inc.a) - quitar la coma después de la palabra "Boaaarpaaorenae" y

poner comas después de las palabras ")J;oroBapllBaJOII1llMCll fOCYl1apCTBOM" y

"opraacsi BJIaCTH";

- arto 19, punto 2 - poner las comas después de las palabras ")J;oroBapllBaIOII]llMCJl

Focyzrapcraoa", "nozrpaaaenenaea" y "opraaosr BJIaCTU";



- arto 20, punto 1 - quitar las comas después de las expresiones ",I:(oroBapIlBaIOmerOCJl

[oCY.l1apCTBa" y "B 3TOM Focynapcrne";

- arto 20, punto 2 - sustituir la palabra "HaxOMmIÜÍCJI" por la palabra

"HaXO,WIIl.{ffMC5I";

- arto 21 - quitar la cifra 1 con punta, ya que falta la numeración en los textos del dicho

artículo en español e inglés;

- arto 23, puntos 1 y 2, los segundos párrafos - iniciar las palabras "Ecrra" con

minúscula;

- arto 23, punto 1, la última línea - quitar el pronombre "ee" antes de la expresión

"3aKOHaMllll npananaaa" y después de la misma poner la palabra "Poccna";

- arto 24, punto 1 - quitar la coma después de la palabra "06513aTenoCTBY";

- arto 24, puntos 3 y 5 - iniciar las palabras "Crarsa" II "Crarse" con minúscula;

- arto 25, punto 1, la última línea - sustituir la palabra "Koaseanan" por la palabra

"KOHBeHIJ;l'Ieií";

- arto 26, punto 1, la décima línea -la palabra "3aKOH0.l1aTenoCTBa" sustituir por la

palabra "3aKOH0.l1aTeJloCTBOM";

- arto 28, punto 2, inc.b) - sustituir la expresión "aanorav Ha axraau'' por la expresión

"aanoroa Ha IIMym;ecTBo";

- arto 29, inc.b) - la palabra "nanora" en la expresión "nanora Ha llMymecTBo" poner

en plural- "aanoron Ha llMymeCTBO";

- último párrafo del Convenio - quitar las comas después de las palabras "Ey:moc­

Aiípece", "rozra" Y "TeKCTaMll", en original ruso - cambiar de lugares las palabras

"ncrrancxoxr" y "PYCCKüM";

- Protocolo, punto 3 - quitar la palabra "HaCT051meií";

- Protocolo, punto 4, inc.a) - quitar la coma después de la palabra "Aprearmre";

- Protocolo, punto 4, inc.b) - poner la coma después de la palabra "npaxenaercs'' y

quitarla después de la palabra "ronsxo";

- Protocolo, punto 4, inc.c) - quitar la coma después de las palabras "K nYHKTY 3";

- Protocolo, punto 5, primer párrafo - la expresión "ynnare 601" sustituir por la

expresión "601 ynnare";

- Protocolo, punto 5, inc.a) - quitar la coma después de la palabra "rrpOBIlHl(IIIl";



- Protocolo, punto 5, inc.b) - la palabra "Corrramcaas" sustituir por la palabra

"KOHBeHIJ;Hl:I";

- Protocolo, punto 6 - quitar la coma después de la palabra «JIllIJ;Y» y quitar la palabra

"aacroarneñ";

- Protocolo, penúltimo párrafo - las palabras "HaCTORJ:U;YlO KOHBeHIJ;lllü" sustituir por

las palabras "HaCTOlllI(IlM IIpoTOKOJI";

- Protocolo, último párrafo - quitar las comas después de las palabras "Byaaoc­

Añpece", "rozia" y "TeKCTaMH".

En idioma inglés (originales ruso y argentino)

- arto 6, punto 4 - en el segundo caso antes de la palabra "incorne" poner el artículo

definído "the";

- arto 9, punto 1 - poner dos puntos después de la palabra "Where";

- arto 17, título -la palabra "Artists" sustituir por la palabra "Artistes";

- arto 19, punto 1, inc.b) - corregir la palabra "sub-paragraph" a la correcta

"subparagraph",

- Protocolo, punto 5, inc.b) - la palabra "Agreement" sustituir por la palabra

"Convention".

En idioma inglés (original ruso)

- arto 7, punto 1, último párrafo -la palabra "subparagraph" poner en plural;

- arto 15, punto 2, inc.a) - sustituir la expresión "the calendar year" por la expresión

"any twelve month period comrnencing or ending in the fiscal year";

- arto 17, punto 3, la segunda línea - antes de la palabra "activities" poner la

preposición "from";

- arto 19, punto 1, inc.b) - sustituir "(a)" por "a)" en la referencia al inciso;

- Protocolo, punto 5, inc.a) - en el número "22,.021" quitar la coma;

- Protocolo, la primera frase en la página 3 - la palabra "Convention" sustituir por la

palabra "Protocol",


